
  

 

Dashaka 60 

मदनातरुचेतसोऽ
वह ंभवदि���यदा�यका�यया । 
यमुनातटसीि� सैकत� तरला!यो िग#रजां समा%चचन् ॥१॥ 

मदन-आतुर-चेतस:- with minds overcome by the god of love 

अ
वह ं
everyday 

भवत-्अि��-�य- Thy two feet 

दा�य-का�यया to serve desiring 

यमुना-तट-सीि� 
on the Yamunaa banks nearby 

सैकत� made of sand (an image) 

तरल-आ!य: the beautiful eyed ones (girls) 

िग#रजां the godess Kaatyaayini 

समा%चचन ्
worshipped 

The beautiful eyed girls of Vraja, overcome by Cupid and love for Thee were desirous of 

serving Thy two lotus feet. To achieve this, everyday, on the banks of Yamunaa, they made 

an image of sand of goddess Girijaa and worshipped it. 

तव नामकथारता: सम ंसुदशृ: .ात/पागता नदीम ्। 
उपहारशतरैपजूयन ्दियतो न
दसुतो भवे3दित ॥२॥ 



तव 
Thy 

नाम-कथा-रता: name and deeds always immersed in 

सम ंसुदशृ: (they) all beautiful eyed (girls) 

.ात:-उपागता in the morning reaching 

नदीम ्
the river 

उपहार्-शत:ै- with hundreds of offerings 

अपूजयन ्
worshipping (prayed) 

दियत: न
दसुत: (that) husband, the son of Nanda 

भवेत-्इित 
may become, thus 

All the beautiful girls were always immersed in chanting Thy name and narrating Thy 

deeds. In the morning they would go to the river and worship goddess Girijaa with 

hundreds of offerings and pray to her that Nanda's son, Krishna, may become their 

husband. 

इित मासमुपािहत6ता�तरला7ीरिभवी!य ता भवान् । 
क/णामृदलुो नदीतटं समयासी9दन:ुह;ेछया ॥३॥ 

इित मासम-् thus for one month 

उपािहत-6ता:- having performed the vows 

तरला7ी:- the beautiful eyed (girls) 



अिभवी!य ता: seeing them 

भवान ्
Thou 

क/णा-मृदलु: by compassion moved 

नदीतटं समयासीत-् to the river bank went 

तत-्अनु:ह- to bless them 

इ;छया desiring 

Thou were moved by compassion when Thou saw that the beautiful eyed girls had 

performed the vows for a month. With a desire to bless them Thou went to the river bank. 

िनयमाविसतौ िनजा�बरं तटसीम
यवमु;य ता�तदा । 
यमुनाजलखलेनाकुला: पुरत�AवामवलोBय लिCता: ॥४॥ 

िनयम-अविसतौ vows/observances being completed 

िनज-अ�बरं their cloathes 

तट-सीमिन- on the river bank 

अवम;ुय ता:- leaving they 

तदा यमुना-जल- then in the Yamunaa waters 

खेलन-आकुला: to sport eager 

पुरत:-Aवाम-् in front Thee 



अवलोBय 
seeing 

लिCता: felt ashamed 

The observances of the vows being completed, they eagerly went to sport in the Yamunaa 

waters, leaving their robes behind, on the bank. Seeing Thee in front, they felt very 

ashamed. 

Eपया निमतानना�वथो विनता�व�बरजालमि
तके । 
िनिहत ंप#रगृF भू/हो िवटप ंAवं तरसाऽिधHढवान ्॥५॥ 

Eपया out of shame 

निमत-आननासु- with hung heads 

अथ: विनतासु- then (when) the girls 

अ�बर-जालम-् the heap of cloathes 

अि
तके िनिहत ं
near by kept 

प#रगृF 
taking away 

भू/ह: िवटपम ्
a tree's branch 

Aवं तरसा- Thou quickly 

अिधHढवान ्
climbed up 

The girls stood with their heads hung in shame. Thou took away the heap of their cloathes 

lying near by and quickly climbed up the branch of a tree. 



इह तावदपुेAय नीयतां वसनं व: सुदशृो यथायथम ्। 
इित नमKमृदिु�मत ेAविय Lुवित Mाममुुह ेवधूजन:ै ॥६॥ 

इह तावत-् here then 

उपेAय नीयतां coming take 

वसन ंव: clothes you people 

सुदशृ: O beautiful eyed ones 

यथायथम ्इित 
each her own, thus 

नमK-मृद-ुि�मत े
(with) a soft sweet smile 

Aविय Lुवित 
(when) Thou said 

Mमुमहु े
they were confused 

वधूजन:ै the girls 

Come here, O beautiful eyed ones! Take each one of you your clothes,' Thou said with a 

soft sweet smile. The girls were confused when they were asked to do so. 

अिय जीव िचरं 3कशोर न�तव दासीरवशीकरोिष 3कम ्। 
.3दशा�बरम�बुज7ेणेAयु3दत�Aवं ि�मतमवे द9वान ्॥७॥ 

अिय जीव िचरं O may you live long 

3कशोर 
dear boy 



न:-तव दासी:- we (are) Thy servants 

अवशी-करोिष 3कम ्
teasing us why 

.3दश-अ�बरम-् give the clothes 

अ�बुजे7ण- O Lotus eyed one! 

इित-उ3दत:- thus being told 

Aवं ि�मतम-्एव 
Thou smile only 

द9वान ्
gave 

O dear boy! May you live long. We are your hand maids. Why do you tease us thus? O 

Lotus eyed one! Give us our clothes.' Thus being told, Thou merely gave a smile. 

अिध/F तटं कृताRली: प#रशSुा: �वगती%नरी!य ता: । 
वसना
यिखला
यनु:ह ंपुनरेवं िगरमTयदा मुदा ॥८॥ 

अिध/F तटं 
climbing up the bank 

कृताRली: with joined palms 

प#रशSुा: purified (at heart) 

�वगती:- (in Thee) as the sole resort 

िनरी!य ता: seeing, them (as such) 

वसनािन- clothes 



अिखलािन- all 

अनु:ह ं
blessings 

पुन:-एवं 
again also 

िगरम-्अिप- words (promise) also 

अदा मुदा gave (to them) with joy 

Thou saw that the girls had come up the bank with joined palms, that they were purified at 

heart and that they had surrendered to Thee as their sole resort.Thou with joy gave them 

back all their clothes and also words of promise as blessings. 

िव3दत ंनन ुवो मनीिषत ंव3दतारि�Aवह योVयमु9रम ्। 
यमुनापुिलन ेसचि
Wका: 7णदा इAयबला�Aवमूिचवान ्॥९॥ 

िव3दत ंनन ु
known indeed 

व: मनीिषत ं
(is) your desire 

व3दतार:- (I) will respond 

त-ुइह 
surely here 

योVयम-्उ9रम ्
proper (befitting) answer 

यमुना-पुिलन े
on the Yamunaa banks 

सचि
Wका: (in) moon lit 

7णदा: इित- nights, thus 



अबला:- to the girls 

Aवम-्ऊिचवान ्
Thou said 

Known indeed is your desire to me. I will surely give a proper response, in the moon lit 

nights on the sand banks of Yamunaa.' Thus Thou said to the girls. 

उपकZयK भव
मुख;युत ंमधुिन[यि
द वचो मृगीदशृ: । 
.णयादिय वी!य वी!य त ेवदना\ज ंशनकैगृKह ंगता: ॥१०॥ 

उपकZयK hearing 

भवत-्मुख-;युत ं
from Thy mouth flowing 

मध-ुिन[यि
द वच: honey dripping words 

मृगीदशृ: the doe-eyed (girls) 

.णयात-्अिय 
with love, O Lord! 

वी!य वी!य 
seeing again and again 

त ेवदन्-आ\ज ं
Thy lotus face 

शनकै:-गृह ंगता: slowly home went 

O Lord! The doe eyed girls heard Thy honey dripping words flowing from Thy mouth. 

Looking with love at Thy lotus face again and again they slowly went home. 

इित न
वनुगृF व^लवी%विपना
तषे ुपुरेव स_रन ्। 
क/णािशिशरो हरे हर Aवरया मे सकलामयाविलम ्॥११॥ 



इित नन-ु thus indeed 

अनुगृF 
blessing 

व^लवी:- the Gopikaas 

िविपन-अ
तेष ु
in the forests 

पुरा-इव स_रन् before like moving about 

क/णािशिशर: O Compassionate and cool 

हरे O Hari! 

हर Aवरया put an end to, soon 

म ेसकल- my all 

आमयाविलम ्
host of ailments 

Thus Thou blessed the Gopikaas and continued to roam the woods as before. O Hari! With 

Thy such cooling compassion, quickly put an end to all my hosts of ailments. 

 

 


